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Born in 1975 in Thessaloniki having both French and Greek nationality, 
Alexander Tzovairis practices Periodontology and Implantology exclu-
sively since 2002 in Greece, Luxembourg and in Belgium where he 
currently lives.

He got his DDS degree at the Dental School of the Aristote University 
of Thessaloniki and his Master degree in Periodontics at the Catholic 
University of Leuven - Brussels.

Since then, he attended several Master courses to enhance his 
specialisation on the fi elds of minimal invasive Periodontics and 
Implantology. 

He is currently an active contributor in case report publishing in 
various media platforms. His areas of interest are the use of lasers 
in periodontal treatment, Minimal Invasive protocols in implantology, 
Piezosurgery and the use of autologous dentin and PRF growth fac-
tors as biomaterials for bone regeneration.

He is a key opinion leader for Innovato Holdings (VPI Cervico System) 
Coauthor of the Cervical Socket plug technique and he is investigating 
new approaches in soft tissue management for optimising treatment 
in single implant sites.
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Artikel-Nr.
Item no.
Articles-Réf.

Bezeichung
Description
Description

1145-30 F
Mikro-Skalpellklingenhalter
Holder for micro blades
Manche pour micro lames

150 mm

1151-30 F
Skalpellgriff # 3
Scalpel handle # 3
Manche p. bistouri # 3

gerade, passend für 1 Klinge
straight, suitable for 1 blade
droit, pour 1 lame

PPS 1600 F
PPS | Gingivektomiemesser | biegbar
PPS | Gingivectomy knife | malleable
PPS | Couteaux à gingivectomie | malléable

171 mm, 2,0 mm

1155-20
Chirurgische Schere „Iris“
Surgical scissors „Iris“
Ciseaux chirurgicaux „Iris“

115 mm, gebogen
115 mm, curved
115 mm, courbés

2302-62 F
Atraumatische Mikro-Pinzette „Cooley“
Atraumatic micro-forceps „Cooley“
Micro-Pince atraumatique „Cooley“

171 mm, 1,3 mm

888-B2 F
Mikro Raspatorium „Buser # 2“
Micro periosteal elevator „Buser # 2“
Micro-décolleur „Buser # 2“

171 mm, 3,0 mm

888-93 F
Raspatorium „Khoury“
Periosteal elevator „Khoury“
Rugines, décolleurs „Khoury“

171 mm, 8,0 mm / 5,0 mm

2315-70 F
Naht- und Membranpinzette, mikro
Suture and membrane tweezer, micro
Pince à suture et à membrane, micro

171 mm, I = 1,3 mm, gebogen
171 mm, I = 1,3 mm, curved
171 mm, I = 1,3 mm, courbée

1086-41 F
Mikro Nadelhalter „Barraquer“
Micro needle holder„Barraquer“
Micro porte-aiguilles „Barraquer“

171 mm, TC, kariert, 0,8 mm, gebogen
171 mm, TC, checkered, 0,8 mm, curved
171 mm, TC, quadrillé, 0,8 mm, courbé

1170-65 F
Chirurgische Mikro-Schere „Gomel“
Operating micro-scissors „Gomel“
Micro-ciseaux chirurgicaux „Gomel“

160 mm, gebogen, fein gezahnt
160 mm, curved, fi ne serrated
160 mm, courbés, denture fi ne

1145-900
Mikro-Skalpellklingen – biegbar
Micro scalpel blades – malleable
Micro lames de bistouris – malléable

45 mm

9200-10 GPM CLIP Tray (275 x 180 x 35 mm)
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Mikro-Skalpellklingenhalter 
Micro scalpel blade holders
Manches pour micro lames

Leicht, drehbar und handlich für eine exakte Schnittführung 
Light, rotatable and handy for precise circular incisions.

Facilement maniable pour une incision précise.

Griff schließen > gebrauchsfertig
Close handle > ready for use
Fermer la manche > Prêt à l‘emploi

Griff durch Drehen öffnen und Klinge einschieben
Open handle by turning and insert the blade
Tourner la manche pour ouvrir et insérer la lame

1145-30 F
150 mm 

Der Drehverschluss ermöglicht ein einfaches 
und sicheres Einsetzen sowie Entfernen der 
Skalpellklingen.

The screw cap allows a simple and safe in-
sertion and removal of the standard scalpel 
blade. 

L´ouverture avec la vis tournante permet un 
échange facile et sécurisé pour toutes les la-
mes de bistouris standards.

Skalpellklingenhalter
Scalpel blade holders
Manches de bistouris

1151-30 F
# 3 158 mm

gerade, passend für 1 Klinge
straight, suitable for 1 blade
droit, pour 1 lame
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2302-62 F

Cooley 171 mm
1,3 mm

Instrumente für Tunneltechnik 
Instruments for tunnel technique
Instruments pour technique en tunnel

PPS 1600 F
171 mm

PPS | Gingivektomiemesser | biegbar
PPS | Gingivectomy knife | malleable
PPS | Couteaux à gingivectomie | malléable

Das Gingivektomiemesser kann durch sein 
biegbares, scharfes Arbeitsende als Mikro-
klinge für die Tunneltechnik benutzt werden. 

Le couteau à gingivectomie peut être utilisé 
comme une micro-lame pour la technique de 
tunnellisation grâce à son extrémité fl exible 
et vive. 

The gingivectomy knife can be used as a 
micro-blade for the tunnel technique due to 
its fl exible, sharp working end. 

2,0 mm

leicht biegbar
slightly malleable
légèrement malléable

Chirurgische Scheren
Surgical scissors 
Ciseaux chirurgicaux 

Atraumatische Mikro-Pinzette 
Atraumatic micro-forceps
Micro-Pince atraumatique 

SC1155-20
Iris 115 mm 

gebogen
curved
courbés

Atraumatische Mikro-Pinzetten sind 
ein Kompromiss zwischen den stark  
fi xierenden, jedoch das Gewebe strapa-
zierenden chirurgischen Pinzetten und 
den weniger gut, jedoch schonend fas-
senden anatomischen Pinzetten. Die feine 
Mikroverzahnung verhindert eine Perfo-
ration schon bei geringem Druck und ermög-
licht somit ein schonenderes Fassen.

Atraumatic micro-forceps offer a compro-
mise between the surgical forceps, which 
provide a strong grip yet damage tissue, 
and the less effective anatomical forceps, 
which however allow a gentle grip. The fi ne 
micro teeth prevent perforation and slippage
of the tissue even at very slight pressure,
thus enabling gentler gripping.

Une Micro-Pince atraumatique est un com-
promis entre la pince chirurgicale avec une 
fi xation forte, mais avec le risque d´ endom-
mager les tissus, et la pince atraumatique 
avec fi xation légère, mais en ménageant les 
tissus. La denture micro (très fi ne) empêche, 
par une légère pression de la pince, une per-
foration et un glissement des tissus. Cela 
permet la tenue en douceur.
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Naht- und Membranpinzetten 
Suture and membrane forceps
Pincettes à suture et à membrane

Eine Nahtpinzette ermöglicht eine optimale 
Einführung von Regenerationsmembranen, 
gleichzeitig wird ein Vernähen der Gingiva 
gewährleistet.

Beim Festhalten des Lappens kann die Nadel 
präzise durch die Öffnung geführt werden. 
Durch die Präzisionsarbeit kann ein Ausrei-
ßen weitestgehend verhindert werden.

These suture forceps allows an optimal inser-
tion of regeneration membrane as the gingiva 
can be sutured simultaneously.

While the lobe is being held, the needle can 
be exactly guided through the aperture. This 
precision work largely prevents any tearing.

Cette précelle à oeillet s´emploi particulière-
ment pour la suture des lambeaux fi ns.

Les lambeaux sont maintenus entre les mors, 
l´œillet servant de guide à l´aiguille. De cette 
manière la suture peut s´effectuer précisé-
ment ce qui empêche une déchirure.

1,6 mm

2315-70 F
TEAM-ATLANTA 171 mm

Raspatorien 
Periosteal elevators 
Rugines, décolleurs

888-B2 F
Buser # 2 171 mm 

Mikro-Raspatorium
Micro periosteal elevator
Micro-décolleur

1086-41 F

Barraquer 171 mm 
0,8 mm

gebogen
curved
courbé

3,0 mm 3,0 mm

5,0 mm
8,0 mm

888-93 F
Khoury 171 mm 

Mikro-Nadelhalter mit Sperre für minimalinvasive Chirurgie
Micro needle holders with lock for minimally invasive surgery
Porte-aiguilles pour la chirurgie invasive minimisée avec verrouillage

Empfohlen für Fadenstärke:
Recommended for thread size:
Recommandé pour fi l à suture:

TC

5-0 – 8-0
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1170-65 F
Gomel 160 mm

gebogen
curved
courbés

Scheren für die minimalinvasive Chirurgie
Scissors for minimally invasive surgery
Ciseaux pour la chirurgie invasive minimisée 

Diese Scheren verfügen über spitze Arbeits-
enden mit einem Super-Cut-Schliff. Sie sind 
gebogen und wurden speziell für die mini-
malinvasive Chirurgie entwickelt. Wie bei 
unseren minimalinvasiven Nadelhalter eignet 
sich der runde Griff für fl exible Drehbewe-
gungen. Somit sind die Instrumente optimal 
für die Verwendung beim Arbeiten mit der Lu-
penbrille oder unter dem Mikroskop.

These scissors have pointed working ends 
with a Super-Cut fi nish. They are curved and 
have been developed especially for minimally 
invasive surgery. The scissors also offer the 
possibility of a rotary movement and are ide-
ally suited for working with magnifying glas-
ses or a microscope.

Ces ciseaux ont une partie travaillante très 
pointue avec un affûtage Super-Cut. Ils sont 
courbés et ont été spécialement conçus 
pour la chirurgie invasive minimisée. Comme 
pour les micro porte-aiguilles, les manches 
souples sont faciles à tourner et conviennent 
parfaitement au travail sous loupe ou micro-
scope.

SC

1145-900
# 003 45 mm

biegbar
malleable
malléable 

Mikro-Skalpellklingen – biegbar, einweg- | steril
Micro scalpel blades – malleable, disposable | sterile
Micro lames de bistouris – malléable, pour usage unique | stériles

Diese Mikro-Skalpellklingen können ganz 
einfach mit einem Nadelhalter in die ge-
wünschte Form gebracht werden. Sie ermög-
lichen ein einfacheres Arbeiten an schwer 
zugänglichen Stellen wie zum Beispiel im 
mesialen/distalen Bereich sowie in Zahnzwi-
schenräumen und sind daher ideal für mini-
mal invasive Behandlungen. 

The micro blades can be brought into shape 
with a needle holder easily. They enable an 
easy work in hard to reach areas like mesial 
or distal region and interdental spaces and 
they are perfectly for minimal invasive treat-
ments.

Ces micro lames sont à courber facilement en 
porte-aiguille. Elles facilitent le travail  dans 
les zones diffi cilement accessible (zones me-
siales/distales/inter dentaires) et sont idéales 
pour traitement peu invasif. 

besonders für die Tunneltechnik geeignet
particularly suitable for tunnel technique 
particulièrement adapté pour tunnelisation

Die Klingen sind aus rostfreiem Edelstahl hergestellt, einzeln steril verpackt und werden in einer Packung mit 10 Klingen verkauft.
All scalpel blades are made of stainless steel, individually sterile packed and are available in packages of 10 pcs. 
Les lames illustrées sont en acier inoxydable avec emballage individuel stérile, en boite de 10 lames.

ACHTUNG:  Diese Produkte können wir leider aus regulatorischen Gründen nicht in jedes Land versenden!
ATTENTION: For regulatory reasons, this products cannot be shipped to every country!
ATTENTION: Les produits du bistouri peuvent ne pas être expédiées dans tous les pays pour des raisons réglementaires! i

7



devemed GmbH

take-off GewerbePark 30

78579 Neuhausen ob Eck

GERMANY

Tel: +49 (0) 74 67 - 94 91 99 - 0

Fax: +49 (0) 74 67 - 94 91 99 - 19

info@devemed.de

www.devemed.de
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